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301-1
Daxéit ayu 4a yéi kutixx'un, Kiks.4di. Xaat da yéi has adaanéi nooch.
The Kiks.4di used to camp at Daxéit. They worked on fish there.

301-2*

A awé ax’ yandei yaa at nadoox’an y6o xdat atx’éeshi sakw. Daadus.aaxw de.
They were finishing drying their fish at that place. They were already tying them
up in bundles.

301-3*

A aweé kéidladi yandakw yéi adaané. Daas’aa a waak déi has nantdkch.

A young boy was working on a snare for seagulls. The seagull would come to the
“eye” of the snare.

301-4

Ashootx neil goot awé, du éet yaan oowahda.
Afterward, when he came home, he was hungry.
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301-5*
“Atlée, ax éet yaan oowahda.”
“Momma, I'm hungry.”
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301-6
“Atx’éeshi ax jeet ti.”
“Give me a piece of dryfish.”

301-7
Ash jeet aawatée y6o atx’éeshi.
So she gave him some dry fish.

301-8*
A shinyaa wuditléx.
It had gotten mold on the top.

301-9*
Yéi ayawsikaa, “Y6o0 atx’éeshi ch’a shanyagutlaax ax x'éix eeteex nooch!”
Then he said to his mother “You always give me the moldy end of the dry fish!”

301-10
Yee t'éidax daa dus.aaxw nooch.
They always stored the bundles of fish in the back corner of the house.

301-11*
Atx'éeshi ayu yéi ayawsikaa.
He spoke to the dried salmon that way.

301-12
Ch'u tle atéox” awé, t'aayawduwakaa “I ddas’aayi awaakt uwagut kéidladi
At the same time, someone shouted, “There is a seagull caught in your snare!”

'II

301-13
Ch'u tle y6o akoojeek dwé, aadéi daak wujixix.
He was curious about it so he ran down to the beach.

301-14
Ch’u tle, akaadéi héenx wujixeex, du daas’aayi.
He ran into the water for his snare.

301-15

Héen diyee géix” daak hoo awé, héen dei wuduwaxoéot’. Ayax woonei, y6o
yadak'w.

When he waded out into the middle of the river, he was pulled in. That’s what
happened to the young boy.

301-16
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Ldakat yoo xdat yéi daanéiyi, éekdei awé du t'dat luwaguk.
All the people working on salmon ran down to the beach after him.

302-1
Kudushée du eegaa.
They were searching for him.

302-2
T1él wudusteen.
They did not see him.

302-3
Ch’u tle, tlél wuduskad, waasa wooneiyi.
No one knew what happened to him.

302-4*
Ch'u tle y6o xaat ku.aa ayu, toowoo kaligéiy.
Then the salmon felt very proud.

302-5
Y60 héen watx” woosh két shayawditée.
At the mouth of the river the fish were rushing around.

302-6
Y60 xdat kwaani ay6o, yéi ash wusinei.
It was the salmon people that did that to him.

302-7
Du een ch'u tle, daak yaawa.4a, y6o xdat kwdéani.
The salmon people started outward to their land with him.

302-8
Has du aani dei, aan daak has yaawa.aa.
They went out to their land with him.

302-9*
Yaakw yéax ash waagi kawdiyaa.
To his mind’s eye it seemed like a canoe.

302-10*

Y60 aankdawu asgiyu xdat xoondx, yatx ash wuliyéx.
The leader from among the salmon people adopted him.
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302-11*
Ch’a du xadnu y6o kéidladi, daak ash ayawdzihéo, deikéedei.
The seagull that he waded out to get was still with him.

302-12
Ch’u tle, 4a yéi wootee ax6o xaat kwaani aani.
And he lived there among them in the salmon people’s land.

302-13
Tléix" tdakw has du xo0 yéi wootee.
He stayed with them for one year.

302-14
Deikée aanée x'ayee, yoo kdixwds” kahdakw.
In that far out land it looked to him like salmon eggs were heaped.

302-15
Ch’a kaa yat’'éinax awé, akaawdikwaach.
Behind everybody’s back he scooped up a handful and put it in his mouth.

302-16

Ch't y6o aantkeenich 4yt kéi t'aa uwa.ix’, “ Aantkeeni haatl’i ayaxaa
Shanyaak’utlaax.”

And the people shouted out, “Shanyaak’utlaax has eaten our excrement”

302-17*
Aagda 4ya, tle du yax” wuduwasaa, y6o saa.
So at that time they gave him that name, Shanyaak’utlaax.

302-18*
Choosh kdx awdzikéo y6o xdat kwaanich woosneixi.
He knew himself that the fish people had taken him.

302-19
Ch’u tle tayeedéi woogoot, toowdi.us’.
But then he went to bed, sulking.

302-20
S’ootaat &wé yéi yaawakaa du éesh, "Waasd i yawdudzikaa ax yéet?”
In the morning his father asked him, “What did they say to you, my son?”

302-21*
Ch’u tle y6ot x’awditan, “Kaa Ta Kaxsake Héenidéi oon yaakwgaytaan.
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He spoke up and said, “Take him by canoe to Peaceful River.

303-1*
Awdétka dooli séinax x'wén, jeeyayti.”
Put his arms around the necks of sand hill cranes at the mouth of the stream.”

303-2

A yax awé awsiteen yan y6o kduwaxixk, déix wooch dayéen y6o héen wat kax’.
That’s the way he saw it, bouncing up and down, two of them facing each other
at the mouth of the stream.

303-3

Ldakat at awé, yayik duwa.axch yo6o héen yik, kin tsa.
Everything could be heard in the river, even the brant.
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303-4*
Ach awsé, yéi duwasdakw Kaa Ta Kaxsake Héen.
That is the reason why it is called Peaceful River.

303-5
Goos60 toowo6o ndogu yéeyi?
Where was the feeling of sadness?

303-6
Tle du téotx kawdik’éet’.
It all went out from him.

303-7*
Ch’u xdat kwaanich tst wusikéo, kuxdei dis, ayéenx” xdat disix sateeyi.
Even the salmon people knew when it was the middle of Salmon Month.

303-8*

Yéa yanx’ haa gootéonax awé daak woosh hinch, yéo xaat sakw.

From out of the large, woody debris along the river bank, the future salmon
would swim out downstream.

303-9
Waéananéi sawé, du een at wuduwaxoon.
All of a sudden they got ready to travel with him.

303-10
Yaa yandei ch’'u kaa shukét &wé at wooxoon.
He got ready ahead of everybody to go ashore.

303-11

Yaa yandei 1’60k kwaani awé, tle ydx yawdudzitdk has du yaagu, I'60k.
Someone put holes in the canoes of the Coho people that were getting ready to
return.

303-12
Ach awé kaa itx” daak ya.éich I'60k.
That is why the cohos are the last to return.

303-13*
L’uknax.4di shagunaayi, L’ ook.

The L’uknax.adi have the coho as their emblem.

303-14
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Ach awé ch’a yeedadidé L'uknax.adi tst Lingit lich’éeyakw.
That’s why up to this day the L"uknax.adi are slow!

303-15
Waéananéi sawé, tlék’gaa kda at wooxoon, téel” ka chaas’.
At one point, one at a time, the dog salmon and humpies got ready.

303-16*
Dei Aak’wtaatseen tin ay1, yandei at wuduwaxoon.
They got ready to take Aak’wtaatseen to shore.

303-17
Gunayéi yaawa.da yandei yoo xdat kwaani tlein.
The great salmon people began their migration to shore.

303-18*
Waananéi sawé, at’éit yaawagoo yoo séet x'é’, y6o xdat kwdani.
At one point, the salmon people came to the back side of the strait.

303-19
A awé yo6o séet x'¢éix’ kaawagaayi aa awé teel adaa yéi nateech.
Those who lingered at the mouth of the strait would have scars on them.

304-1

Aanéx daak has kutéen dwé, ch’u tle y6o Lingitch yateeni géos” yeendx daak
yawoogoowl awé, tle yaakw oowaa nooch.

When they came into sight, even from under the clouds that are seen by humans,
what looked like canoes came out.

304-2
Ch'u tle yax daak woogo6och.
Then they would swim in a school toward shore.

304-3*
Xwéix kei kduhaaych, tséek tsa dul.at nooch.
They would dig a pit and bring flat roasting sticks.

304-4
Ch'u tle y6o xaat kwdani 4y, yéi kunuk nooch.

The salmon people would do that.

304-5*

RD / AKRSI/STA Salmon 8 Working Draft: 3/31/04



Yoo tayat’aayi yadaayi, ydadei aytt woosh daadéi dugich nooch, yéo xaat
kwaani.
To them it appeared like they would throw hot rocks on each other.

304-6*
A duk ta oowas, ax6o aa.
The skin of some of them moved like fish skins being roasted on hot rocks.

304-7

A eeti 4wé, aa yéi nateech y6o xdat xaas’i.
These were the scars that were left on their skin.
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304-8
Aak’wtaatseench awé wusikéo, yoo xdat kwdaani aadéi wooch daadaneiyi yé.
Aak’wtaatseen knew what the salmon would do to each other.

304-9
Waéananéi sawé aax at wooxoon, yda yandei gunayéi yaawa.aa.
At that point , they got ready, and started for shore.

304-10
Y60 xdat kwaani, agéit yaawa.da yaaw kwdani.
The salmon people met the herring people.

304-11
Xaat kwaani yaagu yiknax wuduwahaan.
Someone stood up in the salmon people’s boat.

304-12*
Yéi has yawdudzikaa “Yeedat sgwéich yee washtu x'tixooch kuwsineix”.
They said “If only your cheekmeat satisfied people’s hunger.”

304-13
Yo6ot'aa has woosh yaatx kasteex.
They challenged one another.

304-14*
Ch’as tsu yéi yaawaka a yaaw kwaani “Yee shukat kuyawtuwalaa.
The herring people said, “ We fed them before you.

304-15*
Dei ch’a haa washtu x'tixuyi 4wé, haa kahdagu.
Our eggs are our cheek meat.

304-16*
Yeedat gwaa wa.éich liyeekd deiyi yik guxlach’éix'w.”
Maybe now your backbone will get dirty.

304-17*
Gunayéi yaawagoo xdat kwdani, yoo x’aat” daadéi.
The salmon people started off toward the islands.

304-18*

Yaa x’aat’ t'ikat saxéex awé, yéi yaawakaa yoo xdat aankdawu, “Daakw héendei
sa yeehwdaan?”
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When the fleet got to the outside of the island the salmon head man said, “Which
river are you going to?”
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305-1

Y60 woosh daa yadaké xdat kwaani, yéot'aa héendei yéo x'ayaduka,
y6o xdat kwaani, a xoox yaa has jikandu.akw.

The salmon people told each other which river they would be going to.

305-2*
Chaas’ ku.aa yéi yaawakaa, “Oohdan ku.aa ch’a héi x"as’tu héen.”
The humpies said, “We are going to the mouth of this river.

305-3*
Kunax wéi Lingit, awsineixi aa ku.aa, Daxéit aawasaa.
The human who was taken selected Daxéit.

305-4*
Wat'aa Yayee xdat kwdanich yéi oowasaa.
The salmon people called it Wat'aa Yayee.

305-5
Ch’u tle héen wat, tléil goohda.
The mouth of the river is really easy to see.

305-6*

Y60 x’aa kwa yéi wduwasaa Yoo Luklixashgi X'aa.

Cha ch’as yan wuneiyi y6o noow, at x’aan hidi dyu.

But the point is called “Floating Point.”

When the fort was finally ready, it was really a smoke house.

305-7*
Has du waakx’ yéi kudayéin y6o xaat kwaani.
It seemed that way to the eyes of the salmon people.

305-8*
Yéi duwasdakw yo6o xdat Lingitch “Tsaa Yatx'i Téel'i.”
The Tlingit people call these fish the “Seal Pup Dog Salmon.”

305-9*

Shéogu héen wat dayéen yaa yana.éini, Tlaganis Lukd, dusxat’ nooch,
andax nagataant.

When they were migrating to the mouth of the first river, at the place called
Sapling point, the people would chop and sharpen saplings so the fish could
jump on them.

305-10
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At yatx'i ku.aa yéi ulxéis’ nuch, “ax éesh aayi ndadei”.
The children would wish, “ Come to my father’s trap.”
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305-11

Waananéi sawé, andax gatanin, ch’u 1 aa dujakji.

At one point, whereas before they hadn’t been able to kill one, now one jumped
on it.

305-12
Tlax wda sa kaa toowdo sagéo nooch.
How very happy everybody would be each time.

305-13

Waananéi sawé wududziteen, x’éigaa du éesh y6o naakée héen yiknax yaa
nakuxu.

At one point his true father was seen coming downriver in a boat.

305-14
“Shk’e da gidahaan,” y6o yawdudzikaa.
“Why don’t you stand up,” he was told.

305-15
Kei uwatan.
He jumped up.

305-16
“Ha. Dlagwadlaa!” tle y6o yaawakaa du tlaa.
“How beautiful,” his mother said.

305-17*
“Xdaat kaddan,” tle y6o ash uwasaa, du tlaa.
“What a precious fish!” his mother called him.

306-1
Aatx awé, héent uwax’ak wé xaat.
After that, the salmon swam into the river.

306-2

Daxéit yikt ixdayéen, yadx wooskéech shaa daxaashi.

The women who were cutting fish would sit on the bank of Daxéit facing
downstream.

306-3*

Y60 xdat ku.aa woosh kat shuwudatéech y6o héen yix’.
The salmon would bunch up on top of each other in the river.
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306-4*
Xéach y6o daxaash shaa ayt, du léich nooch, y6o xdat kwaanich.
In fact, the salmon people were jeering at the women slicing fish.
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306-5*
Ayéenx’ yéi dux’aani awé tsa, yéi yawdudzikaa, “I tlaa xdndei naga.”
When the fish were finally half dried, the boy was told, “Go to your mother

”

now.

306-6
Eekx’ daxaash du tlaa xaat.
His mother was cutting fish on the beach.

306-7
Yéaa ish kat wulihash y6o yaakw, du igayaak.
He floated there at a hole in the river bed, below her.

306-8
A tayeendx awé daak sh ulhaashch.
From under there he would float out.

306-9
Ch’u tle du xtx a yis aawa.éex’.
Then she called her husband to come see it.

306-10
“Aak’éi xaat ahé héinax daak shayalhashch.”
“A fine salmon keeps floating out here.”

306-11
K’ix’aa aawashaat du éeshch.
His father grapped a gaff hook.

306-12
T1él yéi awuskua du yéetx sateeyi.
He didn’t know it was his son.

306-13
Deikéet wudlitsis du jeenak.
He darted away from him.

306-14
Dei 4a awulixaach du yéet.
He had despaired about ever seeing his son again.

306-15
Dei tdakw, du kda yan uwatée.
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It had been over a year already.

306-16
Wéananéi sawé da daak uwax’dk du éesh jiyeex’'.
At one point he swam out to his father.

306-17
A K'éex awé xakw kat aawaxuat’.
When he gaffed it, he pulled it onto the mud flat.

306-18*
A shéa aawaxich tooch sakw.
He clubbed it on the head to keep it fresh (to cook soon).

306-19
Ch'u tle du shét jeet aawaxich.
He threw it to his wife.

306-20
“Naxaash.”
“Cut it up!”

306-21
“Gaxtoos.eet.”
To cook!

306-22

Ch’u tle wda sa x4at, sh jiyee yan dustdaych, gaxduxaashi.

She carefully put it down in front of her just like any salmon that’s going to be
cut.

307-1
Ch’u ch’dakw Lingit teen, kuwdzitée, y6o eek.
The Tlingits had copper long ago.

307-2
Eek katédx'xee, dyu du séiwu.4, y6o yadak'w.
Twisted copper was on the neck of that young man.

307-3

Aan héenx woogoodin.
He had gone into the water with it.
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307-4

Ch’aakw asakat y6o ayateegi, ayt tlél ash jeegaa ushti, aya at awdligén du
litaayi.

After cutting at it for a long time, it was too much for her, and she looked at her
knife.

307-5

Eek katax’xee kaagaa du litaayi.
Bits from the twisted copper were on her knife.
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307-6
Ch'u tle aawa.éex’ du xtx, “Haagu
Then she called her husband, “Come here!”

'II

307-7
Tle a daa has yawdzi.aa.
Then they examined it.

307-8
Du yéet séit kateeni eek katax'xee gwaa ya.
It was the copper choker his son had on, wasn’t it?

307-9*
Ch’aakw kaa jee yan unéijin léet’ yoo duwasdakw.
Long ago they had long, finely woven baskets at hand, called “1éet’.”

307-10
Ch'u tle awuskoowt awé, wéi léet” tobodei aawaxeech.
As soon as he knew, he threw him in the basket.

307-11
Adaa aawax'waal’.
He put feathers on him.

307-12
Yéaa hit ka gaanx” kei awsitda y6o xdat 1éet’ toot.
He put the fish in the basket on the roof of the house.

307-13*
Ch'u keix’'é 4wé, aadéi kayik wuduwa.ax.
At dawn, a noise was heard.

307-14*
Uxyéik uwatsék.
The spirit was on his mouth.

307-15
Keina.4a akeekani kéi uwagit.
When it dawned, he went up to see.

307-16
K4da tlein gwaa, at satdan y6o xaat yéeyi.
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It was a big man, wasn’t it, who lay there, who used to be a fish.

307-17*
Ldakat y6o hitx” ayeedax gdani yux at kaawduwajeil.
They moved everything out of all the houses.

307-18
Shayadihéin Kiks.adi ax”.
There were many Kiks.adi there.

307-19

Y60 xaat yéeyi ch’u tle oon neil awu.aadi awé, yéox kaa x’akaawanaa,
“Yindashaan naga.aadi aantkeeni.”

As soon as the people came inside, the former salmon told them to speak out,

“Go with your heads down, all you people.”

308-1*
Y60 dyt yoox woo.aat.
That is how they went out.

308-2
Kei yawduwaxaa éil’ ka s"axt’.
Salt water and devil’s club were brought up.

308-3*
Yéik wududzigoot.
A spirit was let out.

308-4
Ch’a du x’ayax yan dunda dwé wududlikoo.
When, according to his command, they finished drinking it, they vomited.

308-5
Yoéo s’axt’ ka yéo éil" wududlikoo.
They vomited the devil’s club and salt water.

308-6
Xaanaadé yaa kugahda awé wudishtch yo6o ixt’.
Toward evening the shaman bathed.

308-7*
A igayédak dak'w yéi wuduwasaakw Xijaa Eix'i atda wdashoojéech ayd.
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Down toward the beach was a small pond named “Beating Time Slough”
because he bathed in it.

308-8*
Xaanaa awé x’éigaa wé yéik woo.aat.
In the evening the true spirits came.

308-9*

Du x’éinax shi y6ot kooshxeinch du yéikx’i gaaga.adin.
From his mouth blood squirted out when his spirits came to him.
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308-10*
Du yéigix wusitee wé daak ashuyawdzihoowu kéidladi.
The seagull that he had waded out to get became one of his spirits.

308-11
Aagdaa 4wé aa kaashukaawajaa, wé hinyik xaadi aadé daagaxdunéi yé.
Then he instructed them how to take care of the salmon in the river.

308-12*
“Daax’oon yeekax’, wooshdax kaxduxashch.”
“People will cut it in four places.”

308-13
Du x’ayéx yéi aawasda, “Aadéi ya.”
They named it “That’s the way” according to his words.

Part Two

308-14*

Aatx 4wé yéi ayawsikaa du yéigi, “Yéodu 4, Keis.axji Héen. Ax’ kadus’eet
xaanas’, yoo x’das wankax’.”

After that, his spirit said to him, “Keis.axji Héen is over there. That’s where

people tie a raft together there, at the edge of the noisy falls.”

308-15*
Akudlénxaa ayt, du yéikx'i aadé litseeni yé.
He tested his spirits, to see how strong they were.

308-16
Yax gaaléi yoo x’'aas, aadé wuduwax’4asi yé.
The falls are high, the place where the water falls.

308-17
Kiks.adi akat yawdihda, yoo xaanas’.
The Kiks.adi crowded aboard the raft.

308-18
Du yéikx’ich yéi uwasdaa, “Taan xaanas’.”
His spirits named it “Sea Lion Raft.”

308-19*
Waananéi sawé, akaawanaa.
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At one point, he told it to go.

308-20*
Yoo xaanas’ adaax x’awdisaa.
He blew on the raft.

308-21
Y60 x'4as téode yis, yoo tléindx kaa, tléil toowdo wultseen.
This one man didn’t have the mental strength to go into the waterfall.

309-1

Y60 x"das wanx dlixwas’i at t'ani awlishaat, y6o x’das téode kat shawdlixiji 4y,
y60 xaanas’.

When the raft dove headfirst into the falls, he grabbed a branch hanging at the
edge of the falls.

309-2*
Ch’u tle haa yeedéi wuligaas’.
It went deep down under.

309-3
Tléix" uwaxéi.
It was gone for one night.

309-4*
Ts’ootaat, héen watde kayéik, wuduwa.ax at xeech.
Next morning, at the mouth of the creek was heard the sound of a stick beating.

309-5
Haa yeenéx kei yawsixtat’ yoo xaands’.
The raft was pulled up from down deep underneath.

309-6
Y60 sh wudzineixi aa du xoonx’i xoo yaa woogoot.
The one who had saved himself went back to his relatives.

309-7
Yéi sh kalneek Kiks.adi kutx shoowaxeex.
The man said the Kiks.4di had all perished.

309-8*

Shéa ku.aa gaxsati.
The women were all keening.
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309-9*
Ch’a y6o ixt’ wakshiyee ayu yéi yatee.
That was the vision of that shaman.

309-10
Ach 4y, yéi yaawakaa —
That’s why he said —

309-11
Du yéigi x'dyax, “Tlél waa sa aawoonei, y6o Lingit.”
Like his spirit said, “None of the people were hurt.”

309-12
Anaa.adi tsu, tlél aakawuls’éil’.
Their clothes also were not even torn.

309-13*
Ach awé, Kiks.adi toowt litseen.
This is why the Kiks.adi are strong spirited.

309-14
Yo6o kéa ku.aa, kaadéix’ akaax adaatx wusheexi.
But the man was ashamed for running away.

309-15*
A kaax kei yaduskoéox,
When they were brought up from there,

309-16*
6ox’ yéik woo.aat.
a spirit went into him.

309-17*

Tst kéoshdaa dya, ayaawashee du latseeni at yax dusdaat ayu.

He also sang to the land otter in order that people would be convinced of his
strength.

309-18*
Haayee at luwasateen x’aa, aadé akaawandaa, du xankaawu.

Below it a point was extended; he told his assistant to go there.

309-19*
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Woosaani gataan.
Take a spear.

309-20
Ayé wookoox.
He went to it.

309-21
T1él daa sa awusteen.
He didn’t see anything.

309-22
Aa uwaxée wé xaanaa.
He spent the night there.

310-1
Aax kei uwakux.
He came up from there.

310-2*
Ch'u keix'é 4wé yéi yaawakaa “Aydaa xat wugaxaa.”
Just before dawn he said, “Let him take me past it.”

310-3
Yoo ixt’ yéi yaawakaa “Yda éexndx aa uwakux.”
The shaman said, “He went to the south of it.”

310-4
Yéi ayawsikaa du xankdawu “I gu.aa yax x'wan.”
His assistant said, “Be brave.”

310-5*
Adaadé k’ast6ox y6o aadaa k’6ol’.
He spit on the end of the spear.

310-6*
Awlihik.
He chanted for strength.

310-7

Tle wudagoodi awé, du x’ayéx, tle yoo x’aa kdanax kei awugoogu awé, yoo
kooshdaa I'eett uwagas’.
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Then, when he jumped up like he said, and when he threw it across the point, he
hit a land otter’s tail.

310-8
Tle akaawanaa yo6o ixt'ich, “ Anax sakéox dé.”
Then the shaman told him to go, “Cross it by boat.”

310-9*
Kaas’ yax ayu, kawlit'ik y6o kéoshdaa.
That land otter had stiffened like a stick.

310-10
Y60 dadaa du I'eetdé yaxat.
The spear was stuck to its tail.

310-11

Ach awé, ch’u yaa yeedadi kdawuch yéi yasaakw, “Y6o0 X'aa Kaanax, at
Yadugook.”

That’s why people of today still call it “The Point It Was Thrown Across.”

310-12*

Haayee ayé x’aat’ du axdayi 4t aawatsak ayahaayi.
In his vision he is bracing his paddle against the island below.
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310-13*
Akax’ al'6ot’i aax akgwaxdash y6o kéoshdaa.
On the island he was going to cut off the tongue of the land otter.

310-14*
Ach awé yéi wuduwaséa y6o x'dat’ “Woéosh Déx Awlixeeji Yé”.
That’s why they named that island “The Place Divided.”

310-15
Nas’gadoosht, akda x’eiwaxéi yoo x’aat’, yoo kéoshdaa 1'6ot’i aax awuxaashi.
He fasted eight days on the island when he cut the land otter tongue.

310-16*
Aatx awé kei uwakux.
After this, he came up by boat.

310-17*
Y60 aandéi kei naaguxlagaas’.
The clan is going to move to the permanent village.

310-18
Tléix" handid taakw, ka ash6éonax yéi yeekaawaydat’, aagda kudziteeyi yé.
He lived more than 100 years.

310-19*

Woosh duwaggéigin yaa gantkwch du yéikx’i aadé litseeni yéi ch’a y4, yaa
ganaa.

Even as he was dying, his spirits were so strong, that he sat and they moved him
in a circle in a trance.
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